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  :صخلم

تهدف هذه المقالة إلى استتتتتتكيفتتتتتتاف مياية استتتتتتك دات ال بجلإة مك ال لرك     الإ را  ال فتتتتتت   
من خ ل تغييب وتفتتتتتتتتتتتتتويته المعتاقا والماتاهيي الجقتا يتة والمقتدقولوجيتةر ت مر المقتالة   ى  ور ال بجلإة 

ال بجلإة لياتتتتتتتتتتتتتة  لإرية م اقدل   ل  ي  في تفتتتتتتتتتتتتييل الإ را  والجقا ة الإقاتتتتتتتتتتتتتا يةر ت    الم لة   
م لإرتتتة  تتتالك يياي المقتتتدقولوجيتتتة والجقتتتا يتتتةر تتتتد ققوت الم بجلإو   كعتتتدقتتتل ال  تتتتتتتتتتتتتو  لك تتتاستتتتتتتتتتتتتتت  
م تتتتا ا ي الاي ية  و المقدقولوجية  ملإا عاتتتتكديي الكاييب ال قد  وول ال  تتتتو  الم بجلإة و  ي 

 .العلإرياي ا خاية في ال بجلإة

 ؛ م بجلإو رت يياي؛ إ را  ؛ت    :الكلمات المفتاحية
Abstract:  
 
This article  examines how translation is used for the manipulation of human 

perception through alternation and distortion of meanings and cultural and 
ideological concepts. It focuses on the role of translation in shaping human 
perception and culture. There will be enough evidence shown in this research that 
translation is not a neutral process but is, in fact, ridden with ideological and cultural 
biases. Translators can also adapt the text according to their cognitive or ideological 
interests, so that a critical perspective is required regarding translated texts and 
awareness of underlying translation processes. 

Keywords: Manipulation ; Perception; Baises; Translators. 
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 مقدمة:

عكبب ال بجلإة   ال توية ل قل المع  ة  ي  الجقا اي الم كراة  لينها ت لإل في طياتها 
ُ
ت

القدرل   ى الك     الم كار من خ ل تغييب المااهيي وتفويه المعاقار تهدف هذه الدراسة 

إلى اسكيفاف مياية اسك دات ال بجلإة كوسيرة لرككثيب   ى الإ را  ال ف    متاائرة  ن 

ال بجلإة   ى إ را  القارئ وميف قلإين    تكو  وسيرة لرك     الم كارر وتنبع مدى تكثيب 

 هلإية هذه الدراسة من الدور الم ور  الذ  ترعبه ال بجلإة في  قل ال  و   بب الجقا اي 

والمقدقولوجياي  ملإا قؤث  بفكل مباش    ى   ي ا جلإ ور وتفييل آرائهير   اءً   ى خراياي 

ال بجلإة والإ را   و خ ى  لإرية تكعرق  الك ريل ال قد  لر  و     ية تفلإل    ياي 

الم بجلإة  تت اول الدراسة  طاق ال بجلإة مك ال لرككثيب المقدقولوجي والجقافي  وتهدف إلى 

مفف الآلياي التي عاك دم ا الم بجلإو  لرك     ال  و   خدمة  ج داتهي الاي ية  و 

ياي وإشكالاي مجل: هل قلإين لرلإ بجلإي    ق د المقدقولوجيةر لذا  تط ح الدراسة   ض

 و بغيب ت د  تغييب المعنى المص ي لر  و  ل قل  قدقولوجياتهي و وكام ي المابقة؟ وما 

 ي الآلياي الماك دمة لك قيق هذا الك   ؟ وميف قلإين لرا وق الجقا ية والمقدقولوجية 

 ريل ي   ى تيبم ال م هجًا ت ريريًا  قدقًا   دراسةتبع الت   تؤث    ى  لإرية ال بجلإة؟ 

ال  و  الم بجلإة واليفف  ن الط ق التي ععكلإدها الم بجلإو  لك قيق  هدا  ي  ملإا 

دف تهو قتيح   لًإا   لإق لدور ال بجلإة في تفييل الإ را  ال ف   والك     الم كارر 

ل بجلإة وال  و  إلى تقدقي رؤية واضاة لرعوامل ا خاية التي تؤث    ى ا الذراسة

الم بجلإة  وبالكالي تعرير ويي القارئ  كهلإية  ور الم بجلإي  في  قل ال  و  والجقا اي 

 ربفكل موضويي و ريهر

 : داا مفهوم التحكم بالإ  -1

قت اول هذا الع    ما وت الك     الإ را   وهو إودى الم واي ال ئياية التي 

تاك دم ا ال    ا ااملإة للاااظ   ى الايط ل الاجكلإا يةر عفلإل هذا الك    

اسك دات المعروماي ا خاطئة والك    المع في لك قيق المهداف الاياسية والاجكلإا ية  

المجلإو اي  ط ق ت اا ال واقا ا اقيقية وراء الم كار  ويث قكضلإن الككثيب   ى الم  ا   و 

 المقدمةر 
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قؤث  الا  اء  النا  الف يف   ى ولاء  ميف قبي  ا ن خردو   وفي هذا الاياق 

العامة من المجكلإع  إذ قلإ ح القائد ش  ية  قنية واجكلإا ية تعرز مكا كه وتريد من تبول 

ال اس لقيا ته وطا كهر ملإا عااهي في تقوية الع  ية القبرية وتوويد ال اوف وول 

  مبب في  القائد  ملإا ععرز من تلإاسك ا جلإا ة ويريد من ولائهي لرقائد وي قق
ً
اسكق ارا

 ر1ا ايي

  قكضح    ا ن خردو  ق ى    الايط ل وال ياسة تعكلإد بفكل مبيب  امن خ ل هذ

  ى تول الع  ية والنا  الف يف  ويث    النا  الف يف قلإ ح ش  ية وتول إضا ية 

لرع  ية  ملإا قضلإن اسكلإ ارية واسكق ار ا ايير ملإا جاء في المقدمة: "وذلك    ال ئاسة 

تكو  إلا  الغر   والغر  إ لإا قكو   الع  ية      د في ال ئاسة   ى القوت     تكو   لا 

من    ية غالبية لع  يّتهي واودل واودل؛ لم  كل    ية منهي إذا  وانة  عغر  

   ية ال ئيس ل ي   تّ وا  الإذ ا  والاتباع  والااتط في قابهي  ا جلإرة لا تكو  له 

 لإا هو مر ق ل يق  وغاقة الكع   له  الولاء وا خرف  وذلك لا    ية  يهي  النا   وإ

  ريهي  لبكة"
ً
قوضح ا ن خردو  ه ا    ال ئاسة تكطر  غربة وتول   .ر2قوجد له غالبا

ععرز النا  الف يف هذه  و الع  ية  والتي تك قق  بب وجو     ية توية وموودلر 

الع  ية ويلإ   ا ش  ية  ملإا قجعل    ا  ا جلإا ة ققبرو   القيا ل ويتبعونها  في وي     

 .من قاكق  إلى النا  الف يف لن قكو  له  اس القدرل   ى الايط ل

 من تقدقي معروماي كاذ ة  و و   هذا
ً
  دقدل   دءا

ً
يلإين    قك ذ الك     شكالا

  ى س يل المجال  في  داقة الق    .معي ا او تعرير المساطيب التي تببر وضعمفوهة إلى خرق  

العف ين  اسك دمة الم  لإة الفلإولية مجل ال  ات ال از  في  لما يا الك     الإ را  من 

" مكاوق مع ق مت"الآر  خ ل وسائل الإ  ت والد اقة لإ  از صورل م د ل لرفع  الملماقا 

لإن خ ل قف  معروماي مضررة ومفوهة   جح ال  ات في  ر ى شعوب  خ  لتفويه صورل 

 و ت ايي مفا   الي اهية والع   ية  ملإا سا د في ت قيق  هدا ه الاياسية والاجكلإا ية 

  .الفعوب الماتهد ةالفعور  ي اهية 

                                                 
( مقدمة ابن خلدون، المحقق: عبد الله محمد الدرويش، الناشر: دار 4009عبد الرحمن بن خلدون )ينظر :  -1

 .460يعرب، دمشق، ص: 
 .261، ص: نفسه  - 2
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بارل  و قًا ل  ب ي شيرر  في "المك  بو   العقول"   إ  تضريل العقول ال ف ية 

ققول: "إ  تضريل  قول ال ف  هو   ال لرق  ر   و مجل إودى الم واي  "  ال لرق  "ر ن

التي تاعى ال  بة من خ ل ا إلى تطويع ا جلإاهيب لمهدا  ا ا خاصةر  باسك دات المساطيب 

التي تاا  وتببر الف وط الاائدل لروجو    ل وتضاا  ريها  وياً ا طابعًا خ ً ا  قضلإن 

ت اجكلإايي لا ق دت في النهاقة الم ا ح ا اقيقية للأغربيةر المضررو  الككقيد الفعبي ل  ا

و  دما قؤ   الكضريل الإ  ما للجلإاهيب  وره   جاح  تنكاا ا ااجة إلى ات اذ تدا يب 

في مجل هذه المواتف  ق بح الك    العق ي وسيرة  عالة لضلإا   ر3 اجكلإا ية  دقرة"

  ي هذه العلإرياي و هدا  ا لكطوي  اسكلإ ار الايط ل الاجكلإا ية  لذا من الض ور  

  .اس باتيجياي المواج ة

و  ى  اس الم وال  ترع  ال بجلإة   ا كبارها   ال ل قل المع  ة  ي  الجقا اي   ورًا 

كث اء  لإرية ال بجلإة  قلإين لرلإ بجي اخكيار الكرلإاي وتغييب  م لًإا في الك     الإ را ر 

 ى   ي القارئر تد ت بح ال بجلإة وسيرة الاياق وإ ا ل تفييل ال ص  ط ق تؤث   

لتفييل ال واقاي الجقا ية والمقدقولوجية  ملإا قجعر ا   ال توية لرك     العقول ال ف يةر 

  اءً   ى ذلك  تد تك ول ال بجلإة إلى وسيرة لتفويه ا اقائق والك يي في الإ را   

في  اقي   اص  هذه المقالة   ر ة الإضا ة إلى تعرير الكااهي المكبا ل  ي  الجقا اي الم كرا

سيكي اسكع اض الط ق التي قلإين من خ ل ا اسك دات ال بجلإة مك ال لرك     الإ را  

 .وتفييل الويي الجقافي والاجكلإايي

إلى    لع هذا ا ي الكط ق في سيك :الترجمة ومزالق النقل الثقافي والإيديولوجي -2

 دل مضامي  م لإة تكعرق  كعقيداي ال بجلإة و ث ها الجقافي والإقدقولوجي   ى   ي 

سيكي اسكع اض ميف قلإين    تؤ   المخطاء الفائعة في ال بجلإة إلى تفويه و ال  و ر 

 .المعاقا المصرية  مع تقدقي  مجرة توضي ية

بط سيرة ل  و  ل تعكبب  قل الكرلإاي من لغة إلى  خ ى؛   ى ال بجلإة لا ققك    ور 

الجقا اي والم  وراي  وتد ت لإل ت يياي ثقا ية وإقدقولوجية تؤث    ى   ي القارئر عفيب 

مج    ال بجلإة لياةه  ك  قول إلى هذا البعد الجقافي والإقدقولوجي لر بجلإةر    طوا   يبما 

                                                 
سلسلة عالم ط، د، ترجمة عبد السلام رضوان، المتلاعبون بالعقول (، 1999هربرت أ شيللر ، )  -3

 .05ص: ، الكويت، الوطني للثقافة و الفنون و الآداب المعرفة المجلس
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 ي قل لركرلإاي؛ إنها  قل لرجقا ة والإقدقولوجيا  ملإا قلإين    قؤث  بفكل مبيب   ى   

 .4القارئ 

ي رل  يبما  "المرالق الاثني  ف  لر بجلإة"  و ي المخطاء التي تد ققع  يها الم بجلإو  و 

"  ويث "التاطيحفي طابع هذه المرالق  لخص ث اء م اولتهي  قل ال  و   ي  الرغاير تك

بجي قضيف الم   قن"الإطالة الما طة"  في قاقد ال ص  لإقه الجقافي وي بح سط يًا  و

معروماي غيب ض ورية في م اولة لف ح ال ص المص ير هذه المخطاء تد تؤ   إلى ت  يف 

 .ال  و  المصرية وتفويه المعاقا

  د ت جلإة  ص   با   قس ي إلى الإ جرييقة  قواجه الم بجي ت دقاي  دل تكعرق 

ا ية بجي   ى  راقة ك  قل الدلالاي الجقا ية ا خاصة  المجكلإع الا قس ير إذا لي قين الم 

 الاياق الجقافي الا قس ي   قد قلجك إلى ت ايط ال ص  و وتى ت  يف معا يه المصرية 

 جعر ا ما ومة لرقارئ الإ جريي   ملإا قؤ   إلى  قدا  اليجيب من الدلالاي الجقا ية 

 .والإقدقولوجية

   ى ذلك في ت جلإة إقرا يل  رورقس ها جو  ل واقة "البؤساء
ً
"  ويث  جد مجالا

ت    م اولة للاااظ   ى  سروب  ييكور هوغو الم با  لينها في بعض المويا  تقع في  خ 

الوصف الكا ي ي الذ  اسك دمه هوغو  تد تي تقريص"التاطيح"ر   ى س يل المجال  

لركعبيب  ن الاق  والمعا ال   ملإا  ث    ى   ي القارئ لرعلإق العاطاا والاجكلإايي الذ  كا  

ملإا  جاء من "البؤساءو ت جلإكه إلى الإ جرييقة ال ص المص ي  الا قاية   .قق ده هوغو

 :ق ي

"Jean Valjean était de ceux qui, dès l’enfance, ont été voués au travail  

manuel; il avait des parents pauvres et ignorants."  

"Jean Valjean was one of those who, from childhood, had been destined for 

manual labor; he had poor and ignorant parents."5 
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ال بجلإة الإ جرييقة للجلإرة  ةتضلإ المجال من "البؤساء" لاييكور هوجو  هذا في 

ي ص ي  تاا ال ص الم  تؤث    ى الا ي الي ي لر صر تد الا قاية المصرية ت  باي  تيقة 

إلى    العلإل اليدو  كا   لتفيب " التي تعني "ميّ س"  و "م  ص"  vouésت كرلإة "اسك دا

  ك لإل كرلإة ال بجلإة الإ جرييقة  ما في شيئًا ما وضًا  و مقدرًا   ى جا   ا جا ر 

"destined ر  الإضا ة إلى ذلك  في
ً
 م كوما

ً
"  لالة  تل سربية ومك  العلإل اليدو  كا  تدرا

ا  ملإا و هو ما   وذف الااصرة الم قوطةتي ال بجلإة 
ً
قجعل ا جلإركي  تبدوا   مثب ارتباط

ققرل من ال بميي   ى كل منهلإا ماي ل ماكقرةر هذه الكغييباي ال ايطة قلإين    تؤ   إلى 

تقريل الفعور  ك  جا   ا جا  كا  ضاية لر  وف الاجكلإا ية القاسية وتقرل من الككميد 

لى والكه  ملإا عغيب الا طباع الي ي الذ    ى المسباب الاجكلإا ية والاتك ا قة التي   ي إ

 ق  ل  ريه القارئر

 اخك ار  تعكبب ال بجلإة  لإرية وااسة تكطر    لًإا  لإيقًا لرجقا ة والإقدقولوجيا 

الويي بهذه ا جوا   قلإين    عاا د الم بجلإي    ى تج    و إ الم تبطة  ال ص المص ير 

ورووه  ملإا عا ي في ت قيق تج بة ت اءل غ ية المرالق الفائعة وا اااظ   ى جوه  ال ص 

 .ومككامرة

 :  الترجمة: خيانة للمعاني الأصلية -3

في هذا الع     سيكي الكط ق إلى آراء جا   ريدا وول  لإرية ال بجلإة وميف قلإين 

سة رؤية  ريدا لر بجلإة ملإلإار الكط ق إلى       تؤ   إلى تفويه المعاقا المصرية لر  و 

 الك يياي الجقا ية والشخ ية لرلإ بجير بعد ذلك  سيكي اسكع اض الك دقاي م لإرة 

التي تواجه الم بجلإي    د  قل الم كار الارااية العلإيقة من لغتها المصرية  مع ال بميي   ى 

 مجرة من   لإال مارتن هاقدغ  و يو ور  وسكويااكار و خيبًا  سيُ ككي  ك ريل لدور 

 .اياق الارااا والجقافي لر  و الم بجي في ا اااظ   ى ال

                                                 
4 - Antoine Berman, 1992, L'épreuve de l'étranger: Culture et traduction dans 

l'Allemagne romantique, Gallimard, p. 24. 
5 -Victor Hugo, 1862, Les Misérables, A. Lacroix, Verboeckhoven & Cie, p. 30. 
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ق ى جا   ريدا    ال بجلإة  لإرية غيب   يئة  ت لإل القدرل   ى تغييب وتفويه المعاقا 

ة ت لإل إنها  لإريو لا قلإين لر بجلإة    تكو    يئة؛  ك ه  قول الو قذه  إلى المصرية لر صر 

  ,ق اء  ى ت وراي ال القدرل   ى تغييب وتفويه المعاقا المصرية لر ص  ملإا قلإين    قؤث  

عفيب إلى    ال بجلإة  ائلًإا ما تكو  م لإرة  الك يياي الشخ ية والجقا ية لرلإ بجي  و 6 

 .ملإا قؤ   إلى "ت  ي " ال ص المص ي

 م اقدًا  و إ ا ل إ كاج بايطة لر صر  ال بجلإة من م  ور  ريدا 
ً

لياة اسكقبالا

 من ذلك   لإرية خيا ة لر ص المص ي ويث قكي تفويه المعاقا خ ل  لإرية ال قل و ي 
ً
 دلا

" لإرية تضلإن  قاء العلإل معلإل" و نها تعيش " مثب و  ضل" من مؤلا ا   قضا  ي و الرغو ر 

 . 7يملإا قجعل الم بجي خائً ا لم  المعنى قنهار في  لإرية ال قل الدلال

اا ت جلإة   لإال مارتن هاقدغ   ق    هذا الك د   وضوح  ويث قواجه  

الم بجلإو  صعوبة في  قل الم كار الارااية المعقدل  و     قاقدوا معا يها العلإيقة 

الذ  اسك دمه هاقدغ  في "الوجو   "Dasein" ع ى س يل المجال  م طلح وال مريةر 

لى الإ جرييقةر العدقد من الم بجلإي  تدموا هذا والرما " قكطر  تاايبًا  لإيقًا لر قل  دتة إ

  ولين هذا ال قل تد لا ق قل العلإق الارااا الكامل الذ  "Being-there" الم طلح مت

 .ت ده هاقدغ 

 :"في ال ص المص ي  الملما ية من "الوجو  والرما 

"Das Dasein ist das Sein, dem es in seinem Sein um dieses Sein geht."  

  :ي ال بجلإة الإ جرييقةوف

                                                 
6 -Jacques Derrida, 1985, Des tours de Babel,dans **Psyché: Inventions de l'autre, 

Galilée, p. 209. 
7 -Hervé Toussaint Ondoua, 2007, Jacques Derrida et Souleymane Bachir Diagne, 

Revue de Traduction et Langues, Université de Oran, vol. 22, no. 01/2023, pp. 92-

110. 
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"Dasein is the being for whom being is an issue, in its being."8 

في هذا المجال  قكضح ميف ت    الم بجي  الإ را  من خ ل خيا ة المعنى المص ي 

 Das Dasein ist das Sein, dem es in seinem"  اسك دات كرلإاي معي ةر ال ص الملماقا

Sein um dieses Sein geht"  ق لإل معنى  رااا  تيق  ويث عفيب إلى    "الوجو  هو

 Dasein is the being for whom being is" الكائن الذ  يهكي  وجو ه"ر ال بجلإة الإ جرييقة

an issue, in its being" اسك دمة كرلإة "issue" من 
ً
 "geht um"   ويث   "geht um"  دلا

توحي  لإفكرة  و ماكلة  ملإا قضيف طبقة من  "issue" تعني "يهكي"  و "قنفغل"   ي لإا

الكعقيد والاهكلإات بفكل م كرفر هذا الك     الكرلإاي قؤث    ى الإ را  الارااا لر ص  

 من كو ه مو 
ً
ات ضوع اهكلإويث قجعل القارئ عفع   ك  الوجو  قلإجل مفكرة  و تضية   دلا

بالكالي  هذا الكغييب في ال بجلإة عغيب الطابع الارااا لر ص المص ي ويؤث    ى و واقفغالر 

 .  ي القارئ لما وت الوجو  ملإا تدمه هاقدغ 

مجال آخ  هو ت جلإة   لإال  يو ور  وسكويااكا  ويث قلإين    تكو  هذه 

ية ن الدلالاي ال ااية وال مر العلإرية ضارل بفكل مبيب لمنها تد تؤ   إلى  قدا  اليجيب م

اا ت جلإة رواقة "ا ج يلإة والعقاب"   جد    العدقد من ال بجلإاي  في ال  و  المصريةر 

 .الإ جرييقة تقرل من ودل ال  اع الداخ ي الذ  ععاقا م ه راسكول يكوف   طل ال واقة

  :في ال ص المص ي  ال وسية 

"Но ему было не по себе, и его страшило, что кто-то 

может узнать его мысли."  

 :ما ال بجلإة الإ جرييقة  

                                                 
8 -Heidegger, Martin. 1927. Being and Time. Translated by John Macquarrie and 

Edward Robinson. New York: Harper & Row, p. 67. 
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"But he was ill at ease, and it frightened him to think that anyone could 

discover his thoughts."9 

في هذا المجال  ت    الم بجي  الإ را  من خ ل خيا ة المعنى المص ي  اسك دات 

 من "ill at ease دت كرلإة "كرلإاي م د لر  قد اسك
ً
"  "غيب م تاح"  не по себе"  دلا

" تضيف طابعًا  مثب ودل من  دت الارتياحر  الإضا ة إلى ذلك  اسك دت ill at ease ي لإا "

 من "it frightened him to thinkتعبيب "
ً
"  "كا  ق ش ى"   ي لإا его страшило"  دلا

الكاييب في     ودًا تد قيتفف   كاره  ملإا ال بجلإة تضيف طبقة من ا خوف وول مج   

قريد من  رجة ال    والكوت ر هذا الك    في ال بجلإة قجعل القارئ عفع   درجة  مبب من 

 .القرق وال    ملإا هو موجو  في ال ص المص ي  وبالكالي عغيب الطابع ال اس ي لرشخ ية

لكرلإاي؛  هي تاكوج  خكامًا  قؤمد  ريدا    ال بجلإة تكطر   مثب من مج    قل ا

ا قنبغي لرلإ بجي    قكو   يرا ملإا   لًإا  لإيقًا لراياق الارااا والجقافي لر  و ر
ً
و 

 تا رًا   ى  ك شا ل ال ص المص ي وإ ا ل   ائه  ط يقة ت ا ظ   ى معا يه العلإيقةر

 :الترجمة وتحديات التأويل -4

 ى  لإرية تاايبقة تعكلإد   ا كبارها في هذا الع     سيكي ال بميي   ى ال بجلإة 

ال بجلإة   ريكور وول  ول سيكي الكط ق إلى  رااة و الا ي العلإيق لر ص والاياق الجقافير 

و هلإية ا اااظ   ى العلإق الارااا والمبعا  الجقا ية لر  و   من خ ل  مجرة من 

 .  لإال الا ساة الملما  مجل إقلإا ويل كا ط

  لإرية تاايبقة تعكلإد   ى الا ي بارل  ن جلإة ك  ال ب إلى القول   ول ريكور  ذه  ق

العلإيق لر ص والاياق الجقافير   و ق ى    ال بجلإة  لإجا ة "تكويل"  ويث قكطر  من 

ا بعلإق ال  و  و بعا ها الجقا ية والاراايةر ققول: "ال بجلإة لياة  الم بجي    قكو  مرلإًّ

  يث قكو  الم بجي تا رًا   ىمج    قل لرلإعاقا  ل  ي  قضًا   ي وتاايب  لإيق لر ص   

                                                 
9 -Dostoevsky, Fyodor. 1866. Crime and Punishment. Translated by Constance 

Garnett. New York: The Macmillan Company, p. 56. 
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وهيذا   إ  ال بجلإة لياة مج    قل آلي لرلإعاقا  .  10 قل المبعا  الم كراة لرلإعنى المص ي

  لإيقًا مع ال ص
ً

 ود الدارسي   وضح و   هذا .من كرلإاي إلى  خ ى   ل تكطر  تاا  

مفيبًا إلى ا  با ه  الاخك  اي ا جوه ية  ي  الرغاي  ال بجلإة  وول ريكور  وج ة     

الم بجي قج     قكو  تا رًا   ى اسكعا ل ليس  قط المعنى ولين  قضًا ال ي ة  والجقا اير 

اسكعا ل المعنى لا قياا   ل قج  إ طاء ال ص   الاتك ار   ىوال وي المص ي لر ص  

  لإيقًا مع بالكالي  قُ    ريو  ر11 ي ة واو بات صوي المعنى
ً
كور    ال بجلإة تكطر  تاا  

 .ال ص قكجاوز مج    قل الكرلإاي

في ت جلإاته لم لإال الا ساة الملما   شد  ريكور   ى  هلإية ا اااظ   ى العلإق 

الارااا والمبعا  الجقا ية لر  و ر   ى س يل المجال  في تعامره مع " قد العقل الم ض" 

يي المعقدل والككوي ي الارااية  وضوح  مع الم ا  ة لإقلإا ويل كا ط  اهكي   قل المااه

 :ال ص المص ي  الملما ية من " قد العقل الم ض"   ى الدتة والمما ة لر ص المص ير 

"Die Gedanken ohne Inhalt sind leer, die Anschauungen ohne Begriffe sind 

blind."  

 :  ت جلإكه إلى الا قاية في ما 

"Les pensées sans contenu sont vides, les intuitions sans concepts sont 

aveugles."12  

في هذا المجال من " قد العقل الم ض" لكا ط  وال بجلإة الا قاية لبول ريكور  

قكضح ت د  ال بجلإة والككويل وميف  ث ي ال بجلإة   ى الا ير ال ص المص ي  الملما ية 

 بجي إلى "ودوس"   "Anschauungen"ر" والتي تعني "  كا "Gedanken" عاك دت
ُ
التي ت

ويث ت لإل  لالة  رااية خاصة   د كا ط تكعرق  الإ را  ا اس ي المباش ر في المقا ل  

                                                 
10 -Ricœur, Paul. 2006. Sur la traduction. Paris: Bayard, p. 45 
11 Dussart André, 2007, Paul Ricoeur et le deuil de la traduction absolue, 

Équivalences, 34e année-n°1-2, pp. 31-46; 
12- Kant, Immanuel. 1781. Critique de la raison pure. Translated by Paul Ricœur. 

Paris: PUF, p. 85. 



 بوسف معاش

914 

  مع ا اااظ   ى "intuitions"و "pensées" اخكار ريكور في ت جلإكه الا قاية م طرحي

 غي   الاي  والكج بةر   ى الالبنية المصرية  ملإا ععيس الكواز  الدتيق الذ   را ه كا ط  ي

 "intuitions" من    ال بجلإة الا قاية ت كاظ  جوه  ال سالة الارااية   إ  اسك دات

تد قؤ   إلى تكويل م كرف   ً ا لركباق اي الرغوية والجقا ية  ي  الملما ية والا قاية  إذ 

لإة تد تجعل تد قاي  القارئ الا قس ي في ا ادوس بفكل  وسعر   ول   ى ذلك  ال بج

القارئ عفع   كلإييي  وضح  ي  الاي  وا ادس  ملإا قؤث    ى   ي تكامل هذقن الع   ين 

في  رااة كا طر وهيذا   ول ريكور ت دى الككويل من خ ل اخكياره لم طلااي  تيقة  

ولين تقدقلإه لكرك المعاقا في إطار لغو    قس ي تد ق لإل  لالاي وتكوي ي م كراة  ملإا 

 .لا ي الي ي لر ص ث    ى ا

خكامًا  عفد  ريكور   ى    ت اءل ال ص ل بجلإكه قج     تكجاوز الكاايب ال ايط  

ا  قيًا لرعلإلر 
ً
ءل ت جلإكه تعني إضامن  جل ت اءل ال ص  تكو   يق بح   و ويث تكطر  إ راك

ت جلإة  ت جلإة  وليةر -ال ص   ور ليس من  وع ال  مي وطيقا  قط   ل  ي  لإرية ت اءل

وهيذا  قُببز ريكور    ال بجلإة تكطر  من الم بجي    قكو    ى  راقة تامة  ال  و  

 والجقا اي التي ق قر ا  ملإا ععرز   ي القارئ لرعلإق الارااا والجقافي لر  و  الم بجلإةر

 :الترجمة والتلاعب بالإداا  وتشكيل الثقافة -5

 ور ال بجلإة في الككثيب  في هذا الع     سيكي م اتفة آراء لوراقس  ي وتا وول 

كي الكط ق ر ثي سي رؤية  ي وتا لر بجلإةالكط ق إلى   ى الإ را  وتفييل الجقا ةر ستبد   

 .ةإلى مياية تكثيب الإقدقولوجية الشخ ية لرلإ بجي   ى ال  و  الم  ي

ق ى لوراقس  ي وتا    ال بجلإة لياة مج    قل  ص من لغة إلى  خ ى   ل  ي 

رًا يؤمد    الم بجلإي  قرعبو   و و  لإرية تكضلإن تدرًا مبيبًا من الك    والكوجيه الاي  ر 

واسلًإا في مياية اسكقبال ال  و  الم بجلإة و  لإ ا  من خ ل   ض رؤيتهي 

قول: "تلإكرك ال بجلإة تول هائرة في   اء ال وياي وإقدقولوجيتهي   ى ال  و  المصريةر ق
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الوط ية لرجقا اي المج  ية  وبالكالي  هي تد تا ي في الكلإييي الع قي  المواج اي 

 ر  13ا جيوسياسية  الاسكعلإار  الإرهاب  وا ا وب

 إلى ذلك  قلإين    ق دث الك     ال  و    ى ماكوى الرغة  اا ار 
ً
إضا ة

ا من الع تاي الجقا ية والاياسيةر   دما الرغة لياة م اقدل؛  
ً
هي ت لإل  داخر ا تاري 

ققوت الم بجي   قل  ص من لغة إلى  خ ى   إ ه قواجه ت دقاي تكعرق  يياية  قل هذه 

الع تاي والمعاقا الدتيقةر هذا قلإين    قؤ   إلى تاايباي م كراة تؤث    ى مياية   ي 

 ر    14ال  و  واسكقبال ا

لإة قكجاوز ال  و  الا  قة ليفلإل الجقا ة والمجكلإع بفكل  وسعر قلإين تكثيب ال بج

   تكو  وسيرة ل قل الم كار والجقا اي  ي  الفعوب  ولينها قلإين  قضًا    تكو  وسيرة 

 من اسك دات 
ً

ا طوي 
ً
لا ض ثقا ة معي ة   ى  خ ىر عفيب  ي وتا إلى    ه ا  تاري 

ل   بل الاسكعلإار  اسك دمة القوى الاسكعلإارية ال بجلإة مك ال لر يلإ ة الجقا يةر خ 

 .ال بجلإة كوسيرة لا ض ثقا تها ولغتها   ى الفعوب الماكعلإ ل

يُلِح  ي وتا   ى الم بجلإي   ض ورل مواج ة الكوتعاي الجقا ية ا خاصة  كل من و 

   الرغة الم در والرغة ال دف  ملإا قؤ   في مجيب من المويا  إلى تيييف ال  و   ط ق تؤث

ذا ععرز  ي ل    ال بجلإة لياة  لإرية م اقدل   ل  ي مف وطة ه .15  ى اسكقبال ا و  لإ ا

 . كوج اي ثقا ية وإقدقولوجية تد تؤث    ى ال  و   ط ق م كراة

في ت جلإة الم ب  قلإين لرلإ بجي    ق كار إما ا اااظ   ى المسروب الم با المص ي 

كا  ق لإل إقدقولوجية معي ة   قد ق كار تعدقل  و تعدقره لي اس  ا جلإ ور الماتهدفر إذا 

ال ص لي اس  هذه الإقدقولوجيةر   ى س يل المجال  في ت جلإة الم لإال الم  ية من   باي 

                                                 
13  -Venuti, Lawrence (1995). The Translator's Invisibility: A History of Translation. 

Routledge, United Kingdom, p. 19. 
14  - IBID. p. 46. 

 
15  - IBID. p. 10. 
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زم ية م كراة  تد ققوت  كعدقل ال  و  لكت اس  مع القيي ا ادقجة  ملإا عغيب من 

 .سيات ا المص ي ومع اها

 من الم ب الع با
ً
  وهو رواقة "موسي الهج ل إلى الم بجي إلى الإ جرييقة  ل كخذ مجالا

الفلإال" لرطي  صا حر تعكبب هذه ال واقة من    ز الم لإال الم  ية الع بية وتت اول تضاقا 

ال وية الجقا ية والكاريخ الاسكعلإار  والكاا ل  ي  الف ق والغ بر ال ص المص ي  الع بية 

الاياق الاو اقا والكاريخ الاسكعلإار : "وفي ذرول ق لإل رموزًا وترلإي اي ثقا ية م تبطة  

ا من الدموع  ومكنها كا ة تو  ني الو اع المخيب
ً

 ".الا ح م ة  رى في  ي يها غ ف

 :وفي ال بجلإة الإ جرييقة

"At the height of our happiness I saw a mist of tears in her eyes, as if she 

were bidding me farewell for the last time."16 

ابع الط يفي هذا المجال  الك     العقول تي من خ ل اخكياراي ال بجلإة التي غيب 

إ را  القارئ   و تج بة معي ةر ال ص الع با المص ي  ةج و العاطاا لر ص المص ي و 

ا  ي  
ً
ا" التي توحي بش يء غيب واضح  ملإا ععيس شعورًا م كرط

ً
عاك دت كرلإاي مجل "غ ف

" التي توحي mistالا ح وا ار   في وي  في ال بجلإة الإ جرييقة  اسك دت الم بجي كرلإة "

ا" ت لإل  بفا  ية وروماقاية  مثب وضووًار هذا الك    قؤث  
ً

  ى الإ را  لم  كرلإة "غ ف

  ملإا قلإين mist لالة   ى الغلإوض والضبا ية   ي لإا "
ً

" تجعل ال ورل  مثب قعومة وجلإالا

   عغيب شعور القارئ   و اللا ة ويجعر ا تبدو  تل ورً ا و مثب روماقايةر  الإضا ة إلى 

روب  لإل  لالة نهائية ولين  كسذلك  تعبيب "تو  ني الو اع المخيب" في ال ص المص ي  الذ  ق

 جي إلى "
ُ
"  ملإا ععطا ا طباً ا  توى bidding me farewell for the last time تل ودل  ت

و شد نهائية  ن الا اق  ويعلإق الفعور  ا ار  لدى القارئر  ذلك  الم بجي قك    

ي رك الت العقول من خ ل توجيه مفا   القارئ   و تج بة  اطاية معي ة ت كرف  ن ت

                                                 
16 -Salih, Tayeb (1966). Season of Migration to the North. Translated by Denys 

Johnson-Davies. Heinemann, United Kingdom, p. 19. 
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قلإين    ق  ل  ريها من ال ص المص ي  مع تقدقي ال ص  ط يقة تت اس  مع الجقا ة 

 وا اااسية الم  ية الإ جرييقة  ملإا عفكل   لًإا ثقا يًا م كراًا لر صر

ققدت  ي وتا رؤية  قدقة لعالي ال بجلإة  موضاًا ميف قلإين    تكو   لإرية 

ك يياير وال بجلإة لياة مج    لإرية  قل  ص ال بجلإة معقدل وم لإرة  الإقدقولوجياي وال

من لغة إلى  خ ى   ل  ي  لإرية تكضلإن اليجيب من الك    والكوجيه الاي  ر  لإن خ ل 

  ض رؤيتهي وإقدقولوجيتهي   ى ال  و   قلإين لرلإ بجلإي     قؤث وا بفكل مبيب   ى 

بجلإة العلإيق لدور ال مياية اسكقبال ال  و  و  لإ ا من تبل الق اءر ععكبب هذا الك ريل 

  ول لركاييب ال قد  وول ال  و  الم بجلإة ومياية اسكقبال ا  ملإا قببز  هلإية الويي 

 ر دور الم بجلإي  ماا ري  ثقا يي  عااهلإو  في تفييل الإ را  ال ف   والجقا ة العالمية

  الخاتمة:

ول لعقفي ا خكات  قببز هذا المقال مياية اسك دات ال بجلإة كوسيرة لرك يي  ا

والإ را  ال ف   من خ ل تغييب وت  يف المعاقا والمااهيي الجقا ية والمقدقولوجيةر 

اسكع ض ا رؤى و   ياي  رلإاء  ارزين مجل   طوا   يبما   جا   ريدا   ول ريكور  

ولوراقس  ي وتا  ويث  ظ   الك ريل    ال بجلإة لياة  لإرية م اقدل  ل م لإرة 

الجقا يةر قلإين لرلإ بجلإي  اسك دات ال بجلإة مك ال ل قل  الإقدقولوجياي والك يياي 

المااهيي والم كار  ي  الجقا اي  وتد قكعلإدو   وياً ا تعدقل ال  و  لك اس   هدا  ي 

 .الاي ية  و المقدقولوجية  ملإا قؤ   إلى ت  يف ال  و  المصرية وتفويه المعاقا

لرك     الإ را  ال ف    توضح ال كائج    ال بجلإة قلإين    تكو  وسيرة توية 

ويث قلإين لرلإ بجلإي  الككثيب   ى مياية اسكقبال ال  و  و  لإ ا من تبل الق اءر قد و 

هذا الك ريل إلى الكاييب ال قد  وول ال  و  الم بجلإة والويي  الدور ال ات الذ  قرعبه 

لرقارئ       الم بجلإو  ماا ري  ثقا يي  في تفييل الجقا ة والإ را  العالمير من الض ور 

ا لكرك العلإرياي والمهداف ا خاية التي تد ت لإر ا ال بجلإة لضلإا    ي  قد  
ً
قكو  مدرك

 .ومعلإق لر  و  الم بجلإة
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 :قائمة المصادا والمراجع

 :الم اجع الع بية

(ر مقدمة ا ن خردو   الم قق:  بد الله م لإد 4002ا ن خردو    بد ال ولإنر ) ر1

 .الدرويش   ار عع ب   مفق

(ر المك  بو   العقول  ت جلإة  بد الا ت رضوا   1111   ه ب ي  ر )شيرر ر4
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